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８月の事故と救急の数字
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昭和60年10月31日姉妹提携



Fumiko : Did  you enjoy the festival?
文子：お祭りは楽しかった？
Lizzy : Yes, very much. Although the last  day was pretty cold .
リズィー：ええ、とっても。ただ最後の日はとても寒かったけど。
Fumiko : What kinds of festivals do you have in  the US in  the Fall?
文子：アメリカでは秋のお祭りってどういうものがあるの？
Lizzy : Well, there `s Halloween, that `s coming soon, October 31st.
リズィー：ハロウィンがもうすぐ来るわ。10 月 31 日よ。
Fumiko : Does everyone in  America celebrate  it?
文子：アメリカではみんなでお祝いするの？
Lizzy : Most people do, especially children. It `s a lot  of fun.
リズィー：たいていね。特に子ども達がするの。とっても楽しいよ。
Fumiko : What do you do?
文子：どんなことするの？
Lizzy : Well, It `s all about scary things － witches, ghosts, monsters 

and  demons. Most people put on costumes. There are  haunted  
houses ( where  p eop le  lead  you  th rough  a  house  and  t ry to 
sca re  you  ) and  p eop le  t e ll sca ry sto rie s. In  t h e  even ing  a ll 
the  children walk from house to house and  say l t rick or treat  
l, wh ich  means if you  don `t  g ive  them  candy, they may pu ll 
a  t rick, o r a  p rank on  you . My favorit e  p a rt  o f Ha lloween  is 
carving pumpkins. Have you ever carved a pumpkin Fumiko?

リズィー：そうね、魔法使いや幽霊・モンスターそれに悪魔とか、
とにかく怖いものに関係するの。幽霊屋敷があって、人々は怖
い話をするの。夕方になると子ども達は lトリック・オア・ト
リート zと言いながら、家から家へと回って歩くの。 lキャンデ
ィをくれなきゃ、意地悪やいたずらするぞ lっていう意味なん
だけど。ハロウィンでわたしが好きなのは、カボチャをランタ
ン用に彫刻することよ。作ったことある？

Fumiko : No, I haven `t .
文子：作ったこと無いわ。
Lizzy : On October 29th I p lan to have a pumpkin carving workshop 

at  the kominkan from 6pm － 9pm. There will be candy. And I `
m going to wear a costume.

リズィー：10 月 29 日の夜６時から９時まで、中央公民館でカボ
チャのランタン作り講習会をするの。キャンディもあるし、コ
スチュームで仮装しようかと思ってるのよ。

Fumiko : Sounds fun!
文子：あら、おもしろそうね！

◆プロフィール◆
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